
' Сегодня мы много говорнм о падении духовности, часто облекая  
этн рассуж дения в некие абстрактные формы, заб ы вая  о главном — 
носителем этнх понятнй является человек. А ведь от каж дого  из нас 
зависит нравственное здоровье общества. Мне повезло: судьба свела 

! с чёловеком, о котором каждый, знавший его, мог сказать  — это нас- 
[ тоящий интеллигент, д л я  которого каж ды й мнг жнзни исполнен высо- 
?кого сыысла. V.

; ѵЯ*говорю об академ ике Борисе Леонидовиче Смйрнове, столётие 
[со 'дня  рождения которого мы отмечаем в этом году.

ѵіі Приехав в 1935 году в Туркменига, Борис Леонидович до конца 
; Жлзни уже не р асставался  с этой землей, ставшей ему.родной. Выдаю- 
■щийся нейрохирург, ученый, он долгие годы возглавлял  одну нз веду- 
ііщих. кафедр Туркменского медицинского инстутута, воспитал плеяду 
ивысококвалнфицированных специалистов в области нейрохирургии. 
ІБольшую врачебную помощь оказал  Борис Леонидович Смирнов' жи- 
>телям Аш хабада, пострадавшим от катастрофического землетрясения 
•в октябре 1948 года. Впслне закономерно, что он оказал ся  среди пер- 
вых академиков Академии наук ТССР, организованной в 1951 году.

• Авторнтет и известность Б. Л . Смнрнова как  ученого и практикую- 
щего спецналнста в областн нейрохирургин был высок не только в 
Туркменнстане, но далеко за его пределамн. О днако мало, кто знал, 
что наряду с медициной Борис Леонидович с глубоким увлечением и 
интересом работал в казалось бы далекои от медицины духовной сфе- 
ре человечсской дсятслыіостн. Долгие гсды он нзучал санскритский 
язык, чтобы окунуться в тайны индийской культуры, поэзни, филосо- 
фии и эпоса. Достигпув в этом нелегком деле высокого совершенства, 
Б. Л .  Смнрнов приступил к переводу с санскритского на русскнй язык 
классического инднйского эпоса «Махабхарата» и составленшо слова- 
ря и комментарня к этому переводу. Значнтельная  часть его переводов 
сМ ахабхараты» (7 томов) выш ла в нздательстве Академии наук Турк- 
менской ССР и получила широкое прнзнание специалистов в Совет- 
ском Союзе, Индии и в другнх странах.

Созданная две .с половнной тысячн лст тому назад, «М ахабхарата»  
стала выражением национального духа янднйского народа, его фило- 
софии, его культуры. Ведь сам сюжет — борьба внутри царского рода. 
Бхаратов  (отсюда название «М ахабхарата»  — «Велнкое сказание о 
Б харатах») занимает лиш ь четвертую часті» повествования, а весь ос- 
тальной материал книги: сказки н предаиия, морально-дидактические 
трактаты, мифы и сказання. К ак писал Борис Леонндович: «М ахаб- 
харата» — это гранднозныіі памятннк верспаний, фнлософии и госу- 
дарственной мудрости древних иидийцев. «М ахабхарата»  — это неис- 
черпаемый исток многоводной реісн литсратуры и изобразнтельного 
искусства Индии. И «М ахабхарага»  — это священный кодекс нравов,
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обычаев, глубоко вошедших в народное сознаине. «М ахабхарата»  — ; 
верное зеркало  душн индийского народа». і

И вот потомственный врач, человск, казалось  бы, далекий  от лите- ! 
ратуры, Борис Леонидович Смирнов погруж ается  в тяж елейш ую  ра- ! 
боту. Ведь «М ахабхарата»  — это гнгантское сочнненне, состоящее из і 
18 книг, оно в восемь раз больше поэм Гомера. Почему возннкло это, 
на первый взгляд, страпмое желание: гірочесть и самому перевести поэ- 
му (ведь уже сущ еспкліалн  исрсводы на русский язы к) .  Мы много 
раз говорилн об этом с Борисом Леонидовичем в те памятны е годы, о 
которых я хочу немиого рассказать.

Я познакомился с Борисом Лсоішдовнчём в конце пятидесятых, ; 
после моего пересзда пз Москьы и А ш хабад. Несмотря на значитель- 
ную разницу в возрасте и далские профессиональные ннтересы, мы 
как-то быстро сблнзились.

К  тому времени Борис Лсоішдович ужеі был на пенсии. Болезнь 
изрядно нстощила его фнзическн, н он находился дома практически 
на постельном рсжнме. Я уипдсл нсвысокого сухонького человека с 
застенчнвой улибкой  н выразнтелыіыми живым н глазам и. Н а ш а  не- 
продолж ительная беседа прн первом знакомстве послуж ила прологом 
к  последующнм многократным встречам. Я пользовался лю бы м пред- 
логом, чтобы навестнть Бориса Леонидовича в его предельно скром- 
ной квартнре во врем янке и провестн время в друж еской  беседе за 
чашкой чая. НёіУрннужденные, искренние отношения между нами ус- 

-тановилнсь с псрвой встречи н сохраннлись до его кончнны.
Я контролнровал ход работы по издательству перевода «М ахабха- ; 

раты> и с удовольствнем «рапортовал» Борису Леонндовичу, н аблю дая  
за  тем, какую  радость доставляет ему эта ннформация. Я, разумеется, 1 
знал, что существуют издания «М ахабхараты » на европейских язы ках, 
в' частности, на немецком, и как-то спросил Бориса Леонидовича, по- і  
чему он переводит именно с санскрита? Он на какое-то время задум ал-. 
ся. З атем  твердо и убежденно, как о  давно принятом д л я  себя реше- 
нии, сказал : «Знаете, у меня сложилось убеждение, что санскрит, к а к  ; 
по структуре язы ка, так  и по звучанию и поэтичности значительно бли- : 
ж е  к русскому языку, чсм к язы кам европейским».

Меня интересовало такж е, где и когда Б. Л . Смирнов изучил сан- 
скритский язык? О днаж ды  Борнс Леонидович подробно, с доброй до- 
лей юморЗі рассказал  историю своей «санскритизации».

«Дело было так, — начал он свое повествование, — в 1918 году, 
когда наша отступаю щ ая армня «самодемобилизовалась», (после окон- 
чання Военно-медицннскон академнн в П етербурге в 1914 году Смир- 1 
нов был прнзван в арм ню ), мы с товарищ ем протолкнулись в битком 
набитую теплушку и отправились по домам. Мой отец служил врачом 
в Чернигове, поэтому я взял курс на Кнев. В окзал Киева был заб и т  
солдатами не меньше, чем товарные вагоны поездов. К  счастью, мы с 
товарнщем обнаруж или  под одним нз столов в третьем классе в окзала  
пустое место и быстро его заняли. Все время пребывания в Киеве мы і 
это; место не оставляли  без призора: уходили по одному, надо было 
оберегать место под столом. О днаж ды , во время моего обзора  «бара- 
холкн», я обнаруж ил среди старых книг самоучитель санскритского 
язы ка и купил его. Д обравш ись  с трудом к отцу в Чернигов. я в тече- 
нне нескольких лет помогал ему в обслуж ивании  больных, а в свобод- 
ное время зан и м ался  санскритом». Т ак  начинался путь Бориса Леони- 
довича к, быть может, главному делу  жизни  — переводу «М ахабхара- 
ты». Естествснно, что огромен был его интерес к искусству и культуре 
Индии. Вспоминается мне такой случай. Известный индийский певец 
записал иа пластинку мелодию на текст из «М ахабхараты » и послал  в 
подарок Борису Леонндовичу, но, по ошибке, в Л енинград . П осле дли- 
тельиого путешествия пластннка, наконец, н аш ла  своего адресата  в 
А ш хабаде (переулок Ж уковского, 19). И в один из вечеров Борис Лео- 
иидович с радостной улыбкой н сияющими глазам и  встретил) меня:
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! сСейчас я удивлю вас неожидапиым для мсия иодарком». Ои поставил
пластинку, включил патефон иі под звуки музыки, слабым дребезж а- 
щим -голосом начал петь санскритскую пссенку. Н адо ли говорить о 

* моем восторге и удовольствии, которос я испытал.
С необычной теплотой я вспоминаю о чуткости и отзывчивости 

Бориса Леонидовича. Близкий  родствснник Б. Л. Смирнова, Юрий 
і  Михайлович Волобуев, сделал  мне опсрацию, и я под его наблюдением
I пролежал в больнице около мссяца. Борис Леонидович ежедневно не
і только справлялся о моем здоровье, консультировал лечащего врача,

но и подбадривал меня дружески.
В последний год жизни Б. Л. Смирнова в А ш хабад  прилетел по- 

сол Индии, чтобы нанести визит Борису Леонидовичу и передать прн- 
глашение посетить страну. В беседе. с Борисом Леонидовичем посол 
сказал: «Н арод  и правительство Индии очснь высоко цемят Ваш вклад  
в индийскую культуру. Мы будем встречать и чтить Вас в нашен стра- 
не, так, как  мы чтим только Неру».

Великий сын Индии М ахатма Ганди писал о «М ахабхарате»: 
«Сейчад она не просто моя Библия, мой Коран, она — моя мать. Я 
давно потерял свою земную мать, которая д ала  мне жизнь, но с тех 
пор эта Вечная Мать заняла  ее место в моей душе. Она всегда посто- 
янна, никогда не обманывает ожиданий. Когда я в затрудненни нлн 
когда горе охватывает меня, я ищу прибежищ а на ее груди».

Благодаря  подвижническому труду Бориса Леонидовича Смирнова 
и мы можем прикоснуться к великой культуре далекоіі и близкой Ин- 
дии, обрссти прибежище в оксано псликой мудростп сс парода.
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«СОВЕТ Э Д ЕБИ Я ТЫ » № 12, 1991 г.

Открывает декабрьский номер ж урнала интервью писатсля Анна 
Пайтыка с доктором и кандидатом экономичсских наук Дж умой Байра- 
мовым и Ниязмурадом Халовым «Трудности рыиочной экомомики». За 
круглым столом встретились ведущие экономисты республнки. Речь идет 
о том нелегком периоде, который ож идаст нас при персходе на свобод- 
ные цены.

В рубрике «Проза» продолжается публикация романа Нуры Алтыева 
«Андалиб», посвященного ж изнн и деятельности знаменитого туркмен- 
ского поэта и романа Клыча Кулнева «Туиисские ночіі».

Поэзия в двенадцатом номсре «Совет эдсбияты» прсдстаплена под- 
борками новых стихов Сапара Ураева и И талмаза Акмурадопа.

В журнале помещена переписка писателей Акджемал Омаровой, 
Аманмурада Бугаева и К урбаняза Д аш кы нова с читателями.

«Совет эдебиятьі» продолж аст публикацпю материалои в рубрикс 
«Наиі календарь». В № 12, в частности, Икар Пассвьео пншст о знамспи- 
том враче и переводчике «М ахабхарата» Б. Смирнове, которому в этом 
году исполнилось бы сто лет. Ш адурды Чарыкулиев посвятил свой ма- 
териал восьмидесятнлетию А. Аборского, а Владимир Пу — шсстидесяти- 
летию О. Кузьмина.
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